2017臺北城市盃跆拳道邀請賽競賽規程
電話: (886) 227012000  傳真: (886) 223702355
電子信箱: graceshang1025@gmail.com
        2017臺北城市盃跆拳道邀請賽
               電話: (886) 227012000  傳真: (886) 223820386
               電子信箱: graceshang1025@gmail.com


概 略

Brief Introduction

1、 提倡者：世界跆拳道聯盟 (WT)
         5th Fl., Kolon Bldg 15 Hyoja-ro, Jongno-gu, Seoul, Korea, 03044

電話: (822) 557 5446/566 2505 傳真: (822) 553 4728/725 1134

電子信箱: wtf@unitel.co.kr 

網站: www.wtf.org
1、The Advocate：The World Taekwondo Federation (WT) 

5th Fl., Kolon Bldg 15 Hyoja-ro, Jongno-gu, Seoul, Korea, 03044 

  Phone No.: (822) 557 5446/566 2505 Fax: (822) 553 4728/725 1134 

  E-mail: wtf@unitel.co.kr 

  Website: www.wtf.org 

2、主辦單位：臺北市政府體育局 

臺北市松山區南京東路四段10號
電話: (886) 225702330  

2、Organizer：Department of Sports,Taipei City Government

             No.10, Sec. 4, Nanjing E. Rd., Songshan Dist., Taipei City 10553, Chinese Taipei
             Phone No.: (886) 225702330
3、協辦單位：臺北市政府教育局
臺北市體育總會跆拳道協會 (TTA)
臺北市萬華區貴陽街二段89號2樓
電話: (886) 22701-2000 傳真: (886) 22382-0386
電子信箱：graceshang1025@gmail.com
3、 Organizer：Taipei Taekwondo Association (TTA) 
              2F., No.89, Sec. 2, Guiyang St., Wanhua Dist., Taipei City 10849, Chinese Taipei
              Phone No.: (886) 22701-2000 Fax: (886) 22382-0386
              E-mail: graceshang1025@gmail.com
4、比賽日期：2017年11月23至27日

4、 Competition dates： November 23 to November 27, 2017 

5、比賽地點：臺北市體育館
臺北市松山區南京東路四段10號
5、 Venue：Taipei Gymnasium 

   No.10, Sec. 4, Nanjing E. Rd., Songshan Dist., Taipei City 10553, Chinese Taipei
6、參賽資格：
6.1 參賽選手持有該參賽國家的國籍。
6.2 參賽選手得其 貴單位、協會推薦。
6.3參賽選手持有國技院或世盟之段證或品證。
6、Qualifications： 

6.1 Holder of the Nationality of the participating team. 
6.2 Holder of recommendation by your organization or association 
6.3 Holder of Taekwondo Dan or Poom certificate issued by the Kukkiwon or WTF.
7、比賽規則：根據世界跆拳道聯盟規則。
7、 Competition Rules：Based on WT competition Rules & Poomsae Competition Rules.
8、比賽方法：對抗賽 - 採用單敗淘汰賽制度。
             品勢賽 - 初賽、複賽採用評分制篩選資格賽制，決賽採用PK賽制單循環淘汰賽制。
8、Method of Competition：Kyorugi – Single elimination tournament system.
Poomsae – Scoring system on preliminary and semi-final round; Single elimination tournament system on final round. 
9、量    級：
	男子組
	女子組

	54kg級 
	不超過54公斤 
	46kg級 
	不超過46公斤 

	58kg級
	54 - 58公斤
	49kg級
	46 - 49公斤

	63kg級
	58 - 63公斤
	53kg級
	49 - 53公斤

	68kg級
	63 - 68公斤
	57kg級
	53 - 57公斤

	74kg級
	68 - 74公斤
	62kg級
	57 - 62公斤

	80kg級
	74 - 80公斤
	67kg級
	62 - 67公斤


9、Weight Category

	Men’s division
	Women’s division

	Under 54kg 
	Not exceeding 54kg
	Under 46kg 
	Not exceeding 46kg

	Under 58kg
	Over 54kg & Not exceeding 58kg
	Under 49kg
	Over 46kg & Not exceeding 49kg

	Under 63kg
	Over 58kg & Not exceeding 63kg
	Under 53kg
	Over 49kg & Not exceeding 53kg

	Under 68kg
	Over 63kg & Not exceeding 68kg
	Under 57kg
	Over 53kg & Not exceeding 57kg

	Under 74kg
	Over 68kg & Not exceeding 74kg
	Under 62kg
	Over 57kg & Not exceeding 62kg

	Under 80kg
	Over 74kg & Not exceeding 80kg
	Under 67kg
	Over 62kg & Not exceeding 67kg


10、品勢賽：

   10.1競賽組別分為：

   10.1.1 男子15～29歲個人組

   10.1.2 女子15～29歲個人組

   10.1.3 雙人配對15～29歲組(男女各一名)

10.2競賽內容：

	組別
	初賽
	複賽
	決賽

	男、女個人組
	四章~十進

抽2品勢

	團體組
	四章~十進

抽2品勢


10.3競賽方式：各組超過16人(組)進行初賽，再依據初賽2個品勢總和成績取前16人(組)以
   原簽號進行複賽，如未滿16人(組)則直接進入複賽；再依據複賽2個品勢總和成績取前8

   人(組)進行決賽，決賽時再重新抽籤採用PK賽制單循環淘汰賽制，未達8人(組)則直接進

入決賽；取前3名(1 .2 .3 .3)，頒發獎狀及獎牌。

10、Poomsae

   10.1 Division
   10.1.1 Men Individual, aged from 15 to 29.
   10.1.2 Women Individual, aged from 15 to 29.
   10.1.3 Pair, aged from 15 to 29 (one man and one woman)
10.2 Compulsory Poomsae
	Division
	Preliminary
	Semi-final
	Final

	Individual (Men & Women)
	Taeguek 4, 5, 6, 7, 8, Koryo, Keumgang, Taebaek, Pyongwon, Sipjin
Draw 2 of the above

	Pair (one man and one woman)
	Taeguek 4, 5, 6, 7, 8, Koryo, Keumgang, Taebaek, Pyongwon, Sipjin
Draw 2 of the above


10.3 When there are more than 16 contestants (or pairs) participating in each division, contestants
shall perform the two assigned compulsory Poomsae by draw, and based on their total points, half of them from each division shall advance to semi-final in which contestants perform with the same order. If there are less than 16 participants (or pairs) in the division, the competition shall start from semi-final round. Based on their points of the two assigned compulsory Poomsae by draw in semi-final, the top eight from each division shall advance to final. If there are less than 8 participants (or pairs), the competition shall start from final round. Contestants shall perform the two assigned compulsory Poomsae by draw on final taking single elimination tournament system, and the top four contestants (or pairs) shall be awarded prizes based on their points as 1st, 2nd, 3rd, and 3rd.
11、獎    勵：
11.1對抗賽:
第一名: 金牌一面

第二名: 銀牌一面

第三名: 銅牌二面
11.2品勢賽:

第一名: 金牌一面
第二名: 銀牌一面
第三名: 銅牌二面
    11.3團體獎:

          參賽對抗賽的各隊根據贏得金牌的數量排列名次, 如果有兩隊金牌的數相同，則視 

          銀牌的數量而定.前四名將得到獎杯.
積分制：依據下列計分方式計算團體成績排名順序。
每個選手過磅合格後進入競賽場地，可得基本分一分
           － 每贏一場得一分（長籤）
           － 每個金牌得七分 
           － 每個銀牌得三分 
           － 每個銅牌得一分 
           若有兩隊以上積分相同，名次決定方式依序為：1）依照該隊所獲得金銀銅牌數目之
           多寡，2）參賽人數多寡決定，3）較重量級得分較多者。
11、Awarding：
11.1 Kyorugi
1st  Place： Gold Medal

2nd  Place： Silver Meal

3rd  Place： Bronze Medal (2)
11.2 Poomsae
1st  Place： Gold Medal

2nd  Place： Silver Meal

3rd  Place： Bronze Medal (2)
    11.3 Team Award
Team Award shall be given to the team participating Kyorugi and be decided according to the number of gold medals that each team won. In case the number of gold medals is the same, then it depends on the number of silver medals. The top four participating teams will receive trophies.
Point system

Team ranking shall be decided by the total points based on the following guidelines. 

Basic one point per each contestant who entered the competition area after passing the official weigh-in
· One point per each win (including win by a bye)

· Seven points per each gold medal

· Three points per each silver medal

· one point per each bronze medal

If more than two teams have the same points, the rank shall be decided by 1) the number of medals won by the team, 2) the number of participating contestants and 3) higher points in heavier weight categories.
12、邀請條件：
12.1 來回機票由參賽隊伍負責。
12.2 大會接待各參賽隊伍選手最多13名(對抗賽10名、品勢賽3名)、隊職員3名(選手未達6人，接待隊職員2名)，包含住宿以及三餐。若報名人數超出此上限，則由參賽隊伍負責。
12.3 參賽隊伍成員（隊職員、選手）和隨隊者必須住在大會指定的飯店。
12.4 參賽選手及隊職員若在2017年11月23日之前抵達或11月27日之後停留臺北市，有關住宿問題，請與大會聯絡。
12、Obligation： 

12.1 Participating teams are responsible for round-trip airfare. 

12.2 The Organizing Committee will offer the accommodations and 3 meals per day up to 13 players (10 participating in Kyorugi and 3 participating in Poomsae) and 3 team officials of each team (less than 6 players, only 2 officials are offered by OC). If the number of applicants exceeds this limit amount, the team will be responsible for the extra expenses. 

12.3 Each team member (team officials and players) and accompanying persons must live in the hotels designated by The Organizing Committee. 

12.4 If players or team officials have accommodation issue for staying in Taipei before or after the competition date, please contact the Organizing Committee.
13、國際裁判：
13.1大會將根據各參加隊伍推薦之國際裁判選出符合需求數量之國際裁判。
13.2 本次賽事之國際裁判需具備WT對打及品勢之國際裁判資格。
13.3 國際裁判請自行負責來回機票，5天4夜之膳宿費由大會負責。
（2017年11月23日進住， 11月27日中午12:00前退房）
13.4 比賽期間大會將給予各國際裁判津貼金：100美元/工作天。
13、International Referee：
13.1 The Organizing Committee will appoint required number of International Referees upon the recommendation of the participating team. 
13.2 International referees of the tournament shall require the qualifications of the WTF international Kyorugi and Poomsae referee..

13.3 International referees shall pay their own round-trip airfares. Meanwhile, four nights of hotel accommodation and meals will be provided by the Organizing Committee.
(Check-in on November 23 and check-out before 12:00 p.m. on November 27, 2017). 
13.4 The Organizing Committee will offer each participating IR with an allowance of US$100- for each day of competition.
14、保障：
14.1 在此次比賽場地或任何活動中，職員和選手如有任何損害、損失或不幸發生將是各參賽單位的責任，請確定選手的參賽表格己填妥並完成簽名。
14.2 各參賽單位、協會請確定所有的職員和參賽選手已具備有效的保險總額的保障。
14.3 參賽者若未完全填妥參賽表格和未具備有效的保險總額，將不允許參加比賽。
14、Safeguard： 

14.1 For team officials and players, any belongings loss, damage or injuries occurred in this contest site or at any relevant activities will be the responsibility of the participation team. Please make sure that each player completes and signs the entry form. 
14.2 For all participating team, please make sure that all the staffs and players have valid and full 
amount of insurance protection. 
14.3 Those who fail to complete the entry form or without valid full amount insurance, the
 contestants will not be allowed to participate the competition.
15、教練、選手的服裝與護具裝備：
    15.1競賽時，指導教練需著西服。
15.2 本次賽會將採用世盟認可之電子護具、電子頭盔KP＆P。
15.3 選手需自備KP＆P之感應襪 (第四代感應襪)、謢襠、謢手、手套、謢腳和牙套。
15.4選手須穿著世盟認可的跆拳道服。
15.5出場競賽之前，選手要穿著謢胸、頭盔、謢檔、謢手、手套、謢腳、牙套和電子襪。

15.6大會將提供謢胸和頭盔，選手必須穿符合尺寸之謢胸和頭盔。並於賽前進行檢查，所有護
    具穿著不合格的選手不允許出賽。
15、Contestant Uniform and competition equipment：
15.1 In the game time, the instructing coach should wear the suit.
15.2 KP&P PSS(E-body protector and E-head protector) recognized by World Taekwondo Federation is the official electronic gear in the competition.
15.3 Contestants shall bring their own KP&P sensing socks (the fourth generation) , groin guard, forearm guards, gloves, shin guards and mouthpiece.

15.4 A contestant shall wear a WTF-approved uniform (Dobok).
15.5 A contestant shall wear trunk protector, head protector, groin guard, forearm guards, gloves, shin guards, mouthpiece and sensing socks before entering the Field of play. 
15.6 The Organizing Committee shall provide the head protector and trunk protector and the contestants shall wear the designated trunk protector and head protector. Contestants with WTF-approved uniform and all protective equipments will be checked at the inspection desk before entering the Field of Play. Anyone who fails those regulations will not be allowed to participate the competition. 
16、會議：
    16.1裁判會議：訂於11月23日下午3:00時於臺北市體育館會議室。

    16.2領隊會議：訂於11月23日下午5:00時於臺北市體育館會議室。（或另訂時間）
16、Meeting：
16.1 Referee Meeting：3:00pm, November 23 in the meeting room of Taipei Gymnasium.
16.2 Head of Team Meeting：5:00pm, November 23 in the meeting room of Taipei Gymnasium. (Any change of the schedule time will be informed in advance.)
17、抽籤：
17.1 抽籤將於11月23日領隊會議中舉行，請各參賽隊伍派代表出席，對抗賽抽籤男子組將從
     54KG級進行至80KG級，女子組將從46KG級到67KG級；抽籤次序根據參賽國家的正式英
     文名稱字母先後順序。
17.2 參賽隊伍未派員出席抽籤時，由技術代表或指派大會工作人員代為抽籤。
17.3 領隊會議的決議可能更改抽籤次序。
17、Drawing Lots：
17.1 The drawing of lots shall be conducted on November 23 in the presence of the representative of the participating teams. The drawing of lots shall be started from under 54kg to under 80kg for men’s division and for women’s shall be started from under 46kg to under 67kg. Drawing order will be based on the English alphabetical of the official names of the participating teams.

17.2 The Technical Delegate shall draw or shall designate an official to draw lots on behalf of participating teams not present at the drawing of lots session. 

17.3 The order of the draw may be changed according to the decision of the Head of Team meeting.
18、過磅：
18.1 選手過磅將於訂於11月23日下午4:30-5:30時於臺北市體育館過磅室。
18.2 男選手應穿著底褲，女選手應穿著胸罩及底褲過磅。若選手選擇裸磅亦可。
18.3 過磅將進行一次，若選手在第一次正式過磅不合格，可在限時之內，再過磅一次。
18、Weigh-In:
    18.1 Weigh-in for all contestants shall be taken place from 4:30pm to 5:30pm, November 23 , 2017 in the meeting room of Taipei Gymnasium.
    18.2 During weigh-in, all male and female contestants shall wear underpants /brassiere. However, weigh-in may be conducted in the nude if the contestant wishes to do so.
    18.3 Weigh-in shall be made once, however, one more weigh-in is granted within the time limit to any contestant who did not qualify the first time. 
19、大會交通：
19.1 所有的參賽隊伍抵達桃園國際機場或台北松山機場，大會將提供巴士接送，從機場到飯店和比賽後離開飯店到機場皆由大會負責.

19.2 大會也提供來回交通，從飯店到比賽場地和其他大會所安排的行程。
19、Transportation：
    19.1 The Organizing Committee will be responsible for the airport and the hotel shuttle back and forth on arrival and departure day.
    19.2 The Organizing Committee will arrange transportation between hotel and the contest site during competition dates and all the activities scheduled by Organizing Committee as well.

20、報名期限：
20.1 報名表格請於2017年 10月10日前，以e-mail方式寄至大會。
20、Registration deadline：
20.1 Application Forms shall be completed and sent via email to the Organizing Committee by October 30, 2017.
21、入境簽證：
大會將協助各代表隊伍申請入境簽證，但請於2017年10月10日前提出隊伍之入境名冊，逾時大會將不負責入境簽證申請。

21、Entry visa： 
The Organizing Committee will assist on visa applications for all the participating teams, but only under the condition that the name roster of contestant team are submitted to Organizing Committee by October 10, 2017. The Organizing Committee will not be responsible for any visa application after the deadline.
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